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DELIBERAZIONE N. 48/2020 BESCHLUSS Nr. 48/2020 
  
L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 
CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  
 Preso atto che in data 31/12/2020 è in 
scadenza il contratto relativo al servizio di 
tesoreria inizialmente affidato ad Unicredit 
S.p.A. con Decreto del Vicesegretario Generale 
n. 43 del 27.12.2016 e, successivamente, 
affidato ad Intesa Sanpaolo S.p.A. a seguito di 
decadenza dall’affidamento del servizio di 
Tesoreria di Unicredit S.p.A., giusto Decreto 
del Vicesegretario Generale n. 9 del 
24.02.2017;  

 Zur Kenntnis genommen, dass der 
Vertrag für den Schatzamtsdienst, mit dem 
ursprünglich - mit Dekret des 
Vizegeneralsekretärs Nr. 43 vom 27.12.2016 - 
die Unicredit AG und nachfolgend - nach dem 
Widerruf der Zuerkennung des 
Schatzamtsdienstes an die Unicredit AG - mit 
dem Dekret des Vizegeneralsekretärs Nr. 9 vom 
24.02.2017 die Intesa Sanpaolo AG betraut 
worden ist, am 31.12.2020 ausläuft; 

  
 Considerato che il servizio di Tesoreria 
del Consiglio regionale della Regione 
Autonoma Trentino - Alto Adige è disciplinato 
dal regolamento di amministrazione e 
contabilità, dal D.Lgs. 23 giugno 2011 n. 118 e 
successive modificazioni e integrazioni recante 
“Disposizioni in materia di armonizzazione dei 
sistemi contabili e degli schemi di bilancio delle 
Regioni, degli enti locali e dei loro organismi”, 
dalle vigenti disposizioni normative in materia, 
da eventuali nuove norme che dovessero 
intervenire nel corso della gestione del servizio 
nonché dal Capitolato speciale allegato alla 
presente che determina, pertanto, le prescrizioni 
e le modalità esecutive di gestione del servizio 
stesso; 

 Hervorgehoben, dass der 
Schatzamtsdienst des Regionalrates der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol durch die 
Verordnung über das Rechnungswesen des 
Regionalrates, durch das gesetzesvertretende 
Dekret Nr. 118 vom 23. Juni 2011 mit seinen 
späteren Änderungen und Ergänzungen 
betreffend „Bestimmungen auf dem Sachgebiet 
der Harmonisierung der Buchhaltungssysteme 
und der Haushaltsvorlagen der Regionen, der 
örtlichen Körperschaften und deren 
Einrichtungen”, durch die auf dem Sachgebiet 
geltenden Gesetzesbestimmungen, durch 
gegebenenfalls im Laufe der Erbringung des 
Dienstes neu erlassene Bestimmungen sowie 
durch die Sondervergabebestimmungen, die 
diesem Beschluss beiliegen und in denen die 
Anforderungen und Einzelvorschriften für die 
Durchführung des Schatzamtsdienstes 
angeführt sind, geregelt wird; 

  
 Dato atto che l’art. 32 del regolamento 
di contabilità del Consiglio regionale, 
approvato con deliberazione n. 370 del 31 
luglio 2018, prevede che “Il servizio di tesoreria 
del Consiglio regionale è affidato ad un istituto 
di credito a seguito di procedura d'appalto”; 
 

 Angesichts dessen, dass Artikel 32 der 
mit dem Präsidiumsbeschluss Nr. 370 vom 31. 
Juli 20189 genehmigten Verordnung über das 
Rechnungswesen des Regionalrates Folgendes 
vorsieht: „Der Schatzamtsdienst des 
Regionalrates wird nach Durchführung eines 
Ausschreibungsverfahrens einem Kreditinstitut 
übertragen.“; 

  
 Visto il d.lgs. 27 gennaio 2010, n. 11, 
intitolato all’”Attuazione della direttiva 
2007/64/CE, relativa ai servizi di pagamento 
nel mercato interno” e dato atto che il suo art. 
37, comma 6, è stato abrogato dall’art. 2, 
comma 39, del d.lgs. 15 dicembre 2017, n. 218, 
ai sensi del quale “I servizi di pagamento che 
riguardano amministrazioni pubbliche, come 
individuate dall’articolo 1, comma 2, del 
decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165, 
vengono adeguati alle disposizioni del presente 

 Nach Einsicht in das 
gesetzesvertretende Dekret Nr. 11 vom 27. 
Jänner 2010 betreffend die „Umsetzung der 
Richtlinie 2007/64/EU betreffend die 
Zahlungsdienste im Binnenmarkt“ und zur 
Kenntnis genommen, dass Absatz 6 des 
Artikels 37 desselben durch Artikel 2 Absatz 39 
des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 218 vom 
15. Dezember 2017 aufgehoben worden ist, laut 
dem „Die Zahlungsdienste, welche die 
öffentlichen Verwaltungen betreffen - so wie 
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decreto secondo le modalità e i tempi indicati 
con decreto del Ministro dell’economia e delle 
finanze, sentita la Banca d’Italia”; 
 

sie im Artikel 1 Absatz 2 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 165 vom 30. 
März 2001 festgeschrieben worden sind - an die 
Bestimmungen des vorliegenden Dekretes 
gemäß den Einzelvorschriften und Zeiten, die 
mit Dekret des Wirtschafts- und 
Finanzministers nach Anhören der Italienischen 
Notenbank festgelegt werden, angepasst 
werden.“; 

  
 Dato atto, altresì, che per effetto 
dell’abrogazione dell’art. 37, comma 6, 
suindicato sono venute meno le ragioni ostative 
per l’applicazione integrale delle disposizioni 
della Direttiva 2015/2366/UE del Parlamento 
europeo e del Consiglio del 25 novembre 2015, 
relativa ai servizi di pagamento nel mercato 
interno; 

 Des Weiteren zur Kenntnis genommen, 
dass aufgrund der oben angeführten Aufhebung 
des Artikels 37 Absatz 6 die Gründe, die einer 
vollständigen Anwendung der Bestimmungen 
der Richtlinie 2015/2366/EU des europäischen 
Parlaments und des Rates vom 25. November 
2015 betreffend die Zahlungsdienste im 
Binnenmarkt entgegenstanden, weggefallen 
sind; 

  
 Preso atto che il servizio di tesoreria del 
Consiglio deve essere affidato ad una banca 
autorizzata, ai sensi dell’art. 14 del decreto 
legislativo 1 settembre 1993, n. 385 e 
successive modifiche e integrazioni, a svolgere 
l’attività di cui all’art. 10 del decreto stesso ed 
iscritta all’Albo di cui all’art. 13 del medesimo 
decreto, ovvero a più banche tra loro associate; 

 Zur Kenntnis genommen, dass der 
Schatzamtsdienst des Regionalrates im Sinne 
des Artikels 14 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 385 vom 1. September 1993 mit 
seinen späteren Änderungen und Ergänzungen 
einer Bank anvertraut werden muss, die 
ermächtigt ist, die Tätigkeit gemäß Artikel 10 
des genannten Dekretes auszuüben und die im 
Verzeichnis laut Artikel 13 desselbigen 
Dekretes eingetragen ist bzw. mehreren 
untereinander zusammengeschlossenen Banken; 

  
 Dato atto che l’affidamento del servizio 
di tesoreria si configura quale conferimento di 
funzioni pubblicistiche ed il relativo contratto, 
come chiarito dalla giurisprudenza 
amministrativa (cfr., tra le altre, Cons. St. 
25.02.2014, n. 877), deve essere qualificato 
come rapporto concessorio; 

 Zur Kenntnis genommen, dass die 
Vergabe des Schatzamtsdienstes der 
Übertragung öffentlicher Aufgaben 
gleichkommt und der entsprechende Vertrag, so 
wie von der Verwaltungsgerichtsbarkeit 
präzisiert (siehe unter anderem Entscheidung 
des Staatsrates Nr. 877 vom 25.02.2014) einem 
Konzessionsverhältnis gleichkommt; 

  
 Dato atto che il servizio di tesoreria 
oggetto della presente deliberazione viene 
richiesto a titolo gratuito, mentre è fatto salvo il 
rimborso delle spese previste all’art. 5 del 
Capitolato tecnico allegato alla presente 
deliberazione; 

 Zur Kenntnis genommen, dass der 
Schatzamtsdienst, der Gegenstand dieses 
Beschlusses ist, unentgeltlich angefordert wird, 
unbeschadet der Rückerstattung der im Artikel 
5 der diesem Beschluss beiliegenden 
technischen Vergabebedingungen angeführten 
Ausgaben; 

  
 Visto l’articolo 2 della legge regionale 
22 luglio 2002, n. 2, ove è previsto che “La 
Regione applica nelle procedure di affidamento 
di lavori, servizi e forniture l’ordinamento della 
Provincia autonoma di Trento in materia di 
contratti pubblici, come attualmente definito 
all’articolo 1 comma 2 della legge provinciale 
9 marzo 2016, n. 2 e come eventualmente e 

 Nach Einsicht in den Artikel 2 des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2002, der 
Folgendes vorsieht:“ Die Region wendet bei der 
Vergabe von Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträgen die Gesetzesbestimmungen der 
Autonomen Provinz Trient über die öffentlichen 
Verträge laut Art. 1 Abs. 2 des Landesgesetzes 
vom 9. März 2016, Nr. 2 und seinen eventuellen 
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successivamente modificato ed integrato”; 
 

späteren Änderungen und Ergänzungen an.“; 

 Vista la legge della Provincia 
Autonoma di Trento 9 marzo 2016, n. 2 
(Recepimento della direttiva 2014/23/UE del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 
febbraio 2014, sull'aggiudicazione dei contratti 
di concessione, e della direttiva 2014/24/UE del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 
febbraio 2014, sugli appalti pubblici); 

 Nach Einsicht in das Gesetz der 
Autonomen Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 
2016 (Übernahme der Richtlinie 2014/23/EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 26. Februar 2014 über die 
Konzessionsvergabe und der Richtlinie 
2014/24/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 26. Februar 2014 über die 
öffentliche Auftragsvergabe); 

  
 Vista la legge provinciale 19 luglio 
1990, n. 23, in materia di attività contrattuale 
della Provincia Autonoma di Trento; 

 Nach Einsicht in das Landesgesetz Nr. 
23 vom 19. Juli 1990 auf dem Sachgebiet der 
Vertragstätigkeit der Autonomen Provinz 
Trient; 

  
 Visto il Decreto del Presidente della 
Giunta Provinciale 22 maggio 1991, n. 10-
40/Leg. (Regolamento di attuazione della legge 
provinciale 19 luglio 1990, n. 23 concernente: 
"Disciplina dell'attività contrattuale e 
dell'amministrazione dei beni della Provincia 
Autonoma di Trento”); 

 Nach Einsicht in das Dekret des 
Landeshauptmanns Nr. 10-40/Leg. vom 22. 
Mai 1991 (Durchführungsverordnung zum 
Landesgesetz Nr. 23 vom 19. Juli 1990 
betreffend “Regelung der Vertragstätigkeit und 
der Verwaltung der Güter der Autonomen 
Provinz Trient“); 

  
 Considerato che, in conformità alla 
normativa provinciale in materia di appalti per 
le attività sopra descritte si intende avvalersi del 
mercato elettronico e procedere ai sensi dell’art. 
21 della legge provinciale 19 luglio 1990, n. 23; 

 Hervorgehoben, dass in Einklang mit 
der Landesgesetzgebung auf dem Sachgebiet 
der Vergaben für die oben beschriebenen 
Tätigkeiten auf den elektronischen Markt 
zurückgegriffen und im Sinne des Artikels 21 
des Landesgesetzes Nr. 23 vom 19. Juli 1990 
vorgegangen werden soll; 

  
 Considerato, altresì, che ricorrono gli 
estremi, previsti all’articolo 17 della legge della 
Provincia Autonoma di Trento 9 marzo 2016, n. 
2, per il ricorso al criterio di aggiudicazione 
dell'offerta economicamente più vantaggiosa, 
secondo quanto previsto nel documento 
denominato “Criteri di affidamento e modalità 
di formulazione dell’offerta”, di cui alla 
richiesta di offerta (RDO) allegata alla presente 
deliberazione; 

 Des Weiteren hervorgehoben, dass die 
Voraussetzungen laut Artikel 17 des 
Landesgesetzes der Autonomen Provinz Trient 
Nr. 2 vom 9. März 2016 für die Anwendung des 
Kriteriums der Zuschlagserteilung an das 
wirtschaftlich günstigste Angebot entsprechend 
dem Dokument mit der Bezeichnung „Kriterien 
für die Vergabe und Einzelvorschriften für die 
Erstellung des Angebots“ laut der diesem 
Beschluss beiliegenden Angebotsaufforderung 
gegeben sind; 

  
 Vista la deliberazione della Giunta 
provinciale di Trento n. 2317 del 27 dicembre 
2017, che ha approvato i nuovi “Criteri e 
modalità di utilizzo del Mercato Elettronico 
della Provincia autonoma di Trento (MEPAT); 

 Nach Einsicht in den Beschluss der 
Trentiner Landesregierung Nr. 2317 vom 27. 
Dezember 2017, mit dem die neuen „Kriterien 
und Einzelvorschriften für die Nutzung des 
elektronischen Marktes der Autonomen Provinz 
Trient (MEPAT)“ genehmigt worden sind; 

  
 Visto l’art. 5 del Regolamento interno;  Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 
  
 Ad unanimità di voti legalmente 
espressi; 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 
gebrachter Stimmeneinhelligkeit, 
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d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  
 1. Di autorizzare l’indizione di 
confronti concorrenziali sul mercato elettronico 
per l’affidamento dei servizi indicati in 
premessa autorizzando, sin da ora, il ricorso alla 
trattativa privata ai sensi dell’art. 21 della legge 
provinciale 19 luglio 1990, n. 23; 

 1. Die Ausschreibung der 
Wettbewerbsvergleiche auf dem elektronischen 
Markt für die Vergabe der in den Prämissen 
angeführten Dienste zu ermächtigen und bereits 
jetzt die Durchführung der freihändigen 
Vergabe im Sinne des Artikels 21 des 
Landesgesetzes Nr. 23 vom 19. Juli 1990 zu 
ermächtigen.  

  
 2. Di approvare la richiesta di offerta 
(RDO) e il capitolato allegato, costituente parte 
integrante e sostanziale della presente 
deliberazione, ferme  restando l’apposizione di 
eventuali modifiche e/o integrazioni che si 
rendessero necessarie per il confronto 
concorrenziale; 

 2. Die Angebotsaufforderung und die 
beiliegenden Vergabebedingungen, welche 
ergänzenden und wesentlichen Bestandteil des 
vorliegenden Beschlusses bilden, vorbehaltlich 
eventueller sich für den Wettbewerbsvergleich 
als notwendig erweisender Änderungen 
und/oder Ergänzungen, zu genehmigen. 

   
 3. Di affidare il servizio relativo alle 
attività di cui al capitolato allegato, alla banca 
che avrà presentato l’offerta economicamente 
più vantaggiosa; 

 3. Mit dem Dienst betreffend die in den 
beiliegenden Vergabebedingungen angeführten 
Tätigkeiten jene Bank zu betrauen, welche das 
wirtschaftlich günstigste Angebot unterbreitet.  

  
 4. Di rinviare a successivi e separati 
provvedimenti l’approvazione dell’esito delle 
procedure di gara e l’impegno delle relative 
spese; 

 4. Die Genehmigung des Ergebnisses 
der Wettbewerbsverfahren und die 
Zweckbindung der damit einhergehenden 
Ausgaben auf nachfolgende und getrennte 
Maßnahmen zu verschieben. 

  
 5. Di delegare il Vicesegretario 
generale alla sottoscrizione, a gara esperita, del 
contratto di tesoreria sopra individuato col 
soggetto che avrà praticato l’offerta 
economicamente più vantaggiosa; 

 5. Den Vizegeneralsekretär zu 
beauftragen, nach Abschluss des Wettbewerbs 
den oben angeführten Vertrag für den 
Schatzamtsdienst mit der Bank, welche das 
wirtschaftlich günstigste Angebot unterbreitet 
hat, zu unterzeichnen.  

  
 6. Di dare atto che nel sito internet del 
Consiglio regionale, nell’apposita sezione 
denominata “Amministrazione trasparente”, si 
provvederà alla pubblicazione di quanto 
disposto dalla normativa in materia di 
trasparenza. 

 6. Zur Kenntnis zu nehmen, dass auf 
der Homepage des Regionalrates in der Sektion 
mit der Bezeichnung „Transparente 
Verwaltung“ die Veröffentlichung der von den 
Bestimmungen auf dem Sachgebiet der 
Transparenz vorgesehenen Unterlagen erfolgen 
wird. 

  
Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di 
Trento da parte di chi vi abbia interesse, 
entro 60 giorni decorrenti dalla conoscenza 
dello stesso, ai sensi degli artt. 29 e ss. del 
d.lgs. 2 luglio 2010, n. 104; 

 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 
Trient, der von Personen, die ein Interesse 
daran haben, innerhalb 60 Tagen ab 
Kenntnisnahme der Maßnahme im Sinne des 
Artikels 29 ff. des GvD vom 2. Juli 2010, 
Nr. 104 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica da parte di chi vi abbia 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 
der Republik, der von Personen, die ein 
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interesse, entro 120 giorni decorrenti dalla 
conoscenza dello stesso, ai sensi dell’art. 8 
del D.P.R. 24 novembre 1971, n. 1199. 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 
von 120 Tagen ab Kenntnisnahme der 
Maßnahme im Sinne des DPR vom 24. 
November 1971, Nr. 1199 einzulegen ist. 

 
 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 
- Roberto Paccher - 

firmato-gezeichnet 
 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 
- Dr. Stefan Untersulzner  - 

firmato-gezeichnet 
 
 
EL/ 










































































































































